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Ne,v Benserade Material in the Houghton 
Library 

Donald ,.'ltone, Jr. 

N 197 6, through the generosity of the ,\Titter Bynner Foundation, 
the Hough ton Library purchased a manuscript of French seven-
teenth-c::entury poetry, nu\v cataloged as l\1S l~r 310. 

Previously in the possession of Charles Lormier and Frederic 
Lachcvre, the manuscript consists of ninety-six leaves on ,vhich at least 
t,vo hands have copied out poems by Habcrt de Ccrisy, Jacques \7a]lee, 
sieur Des Barreaux, Rene de Ilruc 1 marquis de l\1ontplaisir, Pierre 
Patrix, Jenn Fran~ois Sarasin, and, a hove all, J S3ac de Benscradc. 

Rem em hered today primarily for the ,vitty, occasionally off-color 
verses he composed to accon1pany court b~llets, Benserade achieved in 
his O\\'n day a success that brought election to the French Academy 
and collaboration ,vith !vloliere and Lutly. I~Iis sonnet Sur Job once 
spnrked a ]iterary quarre] tlu1t divided the beau;.· espritr of Paris nnd the 
court. As this last event indicates~ Benseradels popularity \vgs closely 
related to the mannered t0stes of French seventeenth-century salons 
\vhose de\Telopment spanned a period comparable to his o,vn ]ifcti1nc 
(1613-1691)~ The salon ,vorld seems today distant in both tin1e and 
Splrit, hut given that that same ,, 1orld nurtured the genius of Racine, 
1\1oliere, ~nd Ln Fontaine, among others, Benseradc has a distinct tole 
to play in helping us to grasp so1ne facets of that by-gone era. 

In MS Fr 310, t\"\ 10 different hands ha.ve traced his name after t\renty-
t,vo p oe n1s; ho, ,,ever, \l~( l r ks a ttri l 111 ted to Ben scra d c by both appear 
in the 1697 edition of his poetry, 1 2nd it is therefore difficu1t to question 
the competence of either. This fact acquires some i1nportance given the 
presence in the manuscript of three poems ascribed to Bcnscrade ,vhich 
do not appear in the co11ectcd edition of 1697. Certain}y in the vein of 
this master of ballet verse, these three ,vorks ,vould appear to be part 

1 Lrr Oruurci Jc Alonsieur dr BcmJtrndr 2 \'i1ls. {Pari.~1 I 697}. T n l 87 5, 0. Uzannc-published 
in P~ris a selection of Rcnsernde's poems based 011 the l697 edition hcarhig the tide Prlt'.'iirS-
dt Bt ,rsernde . 
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of the corpus of unpublished material by Benserade to ,vhich Georges 
Mongredien dre\v 011r attention earlier this century .2 For thc)se p<lems 
present in MS Fr 310 and in the 1697 edttion 1 the manuscript provides 

· a broad array of variants and a nun1ber of lines not inc]uded in the 
printed version. Al] such nc\ll Benserade material is reproduced belo,v, 
but a ,vord should be said first about the nun1erous variants \vith \\ 1hich 
the n1anuscript confronts us. 

The text of the Houghton manuscript cannot be described simply. 
The poen1s ha,re been altered in a variety of \vays~ not all by the same 
hand. One Benscradc. poem, uTout beau, facheuse maladie/' gives evj-
dence of efforts, presumably by the poet himself, to recast certain lincsL 
Surrounding the initial lines of the fifth stanza as they appear in the 
manuscript (''Espargnez cettc chere vie/ Ou ce teint la honte et l'en,·ie~~)~ 
\Ve read: 

Espargncs dt son teint les roses et les lys 
Tant de ch~irmes cachcz dans ks draps de son lit 
Faictc q u~lque cbose pour elle 
Soyez a son esgard douce, au tant quelle est belle 
les gr.aces la suiuent partout 
\ 7 ous ne luy scauries den refuser pour ce coup. (L 84~ 

For the next stanza C~Gravez autre part vos malices/ Creusez nil]eurs 
des precipices'~) added variants include Hexercez aillcurs," uemploycz 
taus vos 1nalcficcs/ a despeuplern and, above "Pour mon maistrc et pour 
ma maistresse, n uadorab1e l\1aitresse." Al though the printed text of this 
poem contains one stanza not found in the manuscript version~ none 
of these variants i.s presenr ed in 1697 . 

0 pp os i tc this stanza arc further vers cs ,v ri ttcn beneath a ti tie ~,Sor 
1-a ro u geol le/ su i tte H: 

osez \1ous [ dc1ctcd] 
[ de]eted] \'ne rougeur sauuage 
quoy vous osez rnettre 

Parm1 fo neige de son tein 
ne scaues vous 
[ ddctcd] pas du destin 

Que Anlour scul baise son visage 

Cc t en ta nt g ue f olla:st re ? sa hcl le bouch e 

quand ii a ,·u du vermillon 
2 Georges M ongred i en l • • \ 1 ers i £1 edit~ de Bt: n.',c rad e,,, Revue d'histoin: Ii t terG ire d( la F rarue 1 

XXX ( l 92.3), 5 13-519. 
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sur sa [ de1eted] h~\~re ct [ deleted] son cotiJlon 

il nc pren ? pl us q uon y touche 
1'.1aas Un jour 51 elle SC jouc 
avcc \Tn Le-au blondin, 

ccsc a ]uy de prendre le soin 
den faire naistrc sur s~ jotie. (f. 84r) 

349 

Elsc\vhcrc, a different hand corrects mistakes in the text either 
through erasures or through the in1position of ne,v Jetters or ,vords 
upon the original version. Confusion bet,vccn ''mais'' and ''mes,"' uces"' 
and ~'sesn is rectified in this n1anner -ns is the patent]y incorrect phrase 
"tout 1ncs habistz son~' {ff. 26'', 29\ 4r). On occasion, the emendatjon 
takes the forn1 of an erasure ,vithin a "'ord \Vith a letter added in order 
to form a ne\v "'.vor<l. F~inaH y the same hand can be found n1odernizing 
the text by.,. for example, adding a t'e' to i'n ir' and revising ucuntiez"'' 
to "con1pticzt, (ff. 61", 6 3 \' ). 

Arc these scrib3l changes? The possibiHty seems real. The changes 
are very neatly executed. Unlike the careless \Vriting that surrounds 
uTou t beau, fa<.:heuse maladic/' these corrections attempt as 1nuch as 
possible to preserv-c: an elegant presentation of the poetry. At the same 
time, ,vc cannot be absolute]y certain that the corrections are not the 
,vork of a reader \\' ho~ long after the 1nanuscript ,vas co1npleted, espied 
many of the scribes' origina] errors. 

Difficult also ,vould be any atten1pt to categorize the variants provided 
by the manuscript. Occasionally an o]der fonn is used ("devant quen 
for uava nt q ue," f. 2 BrL but the n1anu,5cript a]so includes the modern 
construction uN'estcs vous pasn (f. 62') ,vhere the 1697 edition prints 
the older fonn ~cEtes-vous pas'~ (I, 68)~ \'/hat may be .said \Vith certainty 
is that in sc,rcral passages given in l\1S Fr 310, the text proves supedor 
to the Yersion of 1697 either because of the gra1nn1ar in. question or 
because of the grca tcr jn te]ligibility of the 111anuscript reading~ 

I. SUPERIOR READINGS IN l\1S FR 310 

a) cases ef superior gra 1n n1a r 

Si vous n1ietes pas belle~ an 1noin~ eteS-\'OUS sage! 
Ou 1a sere:,. incessamn1ent. 
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MS Fr 310 (f. 89r): 

1697, l, 97: 

1\1 S Fr 3 1 O (L5 5\.'): 

1 69 7, 1 , 1 3 5: 
J\-1S Fr 3 10 (f. 5 6r); 

Harvard Libra,y Bttl!etin 
Si votis n!estes pas be1le1 ati moins \'Ous estes sage 

Et le :;;ere 1. ince:ssammenL 3 

Car rnon equipage & mon tra1n 
PJus que moy ne pese d 1un grain. 
Car mon equipage I et mon train 
Plu.s que moy ne pesent d~un grain. 

Jc suis tcndrc & si me courouc-c, 
A ut~nt contre une haleine douce, 
Que contrc un au tre T •• 

Que contre une :autre ... 

Puls'.5ent etre a ja. mais tes traits "jctoricux 
A la rcbelUon des ames:. 

Pumsscnt cs:rrc jatnais tcs traicts victoricux 
De la re hellion de~ a mes. 

Et qui ,·ous tourncroi t a grande confusion. 
Et qui vous tourneroit a grand confusion. 

The rhy1ne here could count as either three syllables (con-fu-sion) 
or four (con-fu-si-on). The verse rhy1nes in the poe1n \Vith ''En une telle 
occasion" in \\rhich it is clear that ''occasion"'' must be counted as con-
ruining four syllables, since the line in question is in all stanzas of the 
poem octosyllabic. The 1697 text 1'Et qni vous tourneroit a grande 
confusion,~ must thus be scanned as containing thirteen syllables, not 
the proper t\velve. 

It is also quite true that the use of •tgrandn for both the masculine 
and feminine forms of the adjective ,vas, according to Brunot (liisloirc 
de la langue franraisc~ II,. 283), no longer the norm for grammarians as-
early as the 111iddle of the sixteenth century. T]1e appearance of 11grande'l 
in the 1697 edition is fu])y in keeping ,vjth the evolution of the language 
\Vhereas the nlanuscript reading sho,vs ho\\~ long certain practices could 
continue in the language~ 

1697 1 Ii 164; 
i\1S Fr 31 O (f. 65\} 

Et je ti ens q ue I1audace est pareil a le dire 
Ft jc: ti ens que raud:1cc est parei11e a le dire 

3 In th is and ~JI s.u bseq ucnt q uow. tio ns fron1 the m~ riusc-ri pt, the origi na.l ~rd Ii ng ha~ l ,~c n 
retained, Since t I, ow.f.:!i•er, the p,1 n en 1atin n in the m"3 m 1 script tends rn be cith tr inrom p lett or 
ca.relc.~~ '"''t" ha.\'t repunrtuntcd thro11ghm1t. li.1odcrn prnctice in capitaliza.cion and the modern 
distinctio:1 between ~·ri and "j/ ··u/· and ",•·1 ha\·e been introduced as well ~s ctrt~~n accents to 
a roid ambiguity. 
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l\1S Fr 310 {f. 27'} 

New Benserade A1aterial 

b) cases of greater in te ! Jig i bi Ii (",t 

ll nc vous sicroit pas <le vouloir penetrer 1 

Laiss-ez-donc: le cceur vuide ou je ne pui s entrer 
11 ne vous si eroit pas- dly vouloir penetrer 
Laissez dune le coeur Yuide ou je ne puis entrer 

Le m~1 est q uc \'Or::rc beaut<\ 
Pour gui maintenant on ~oupire, 
1:,.rc s~aurn ct!ttc veritc 
Que sur la fin de sun empire: 
Entin vous voudrez essayer 
Pour \·utre profit cmp]oytr 
Cc tte ncce ss ~ire sci en {:e · , 
IJ sera trop tard quelgue jour, 
Et vous aurcz. de h constanec 
1..-ors<i ue ron n'aura p1us dlamour. 
• + + 

En vain vous voudrez essayer 
Pour vos:trc proffit d'cn1p]oycr 

351 

As the 1697 passage reveals i the poet is discussing \\' hat 3\\ 1aits the 
lady in the future. The future holds a revclation 1 but one that \Viii come 
after her beauty has Jost its po,vcr. In the 1697 version the adverb 
~cen-finn \Vou]d mean "finally, at lastii; that is, only \vhen the truth alluded 
to is kno,vn \, 1 i1l the lady attempt to use it to her advantage. To inove 
fro1n this statement to the conclusion of the stanza, \\)e \vould expect 
"but" or uho,vevcr" since the conclusion nTakes clear that the ne\v strat-
agem ,vill be of no avail. No such connective is present, ho,vcver, 
,vhereas the m;inuscrip~ phrase uEn vainn permits a singlet clear de-
vc]opn1cnt in thought from the point at \vhich the poet announces to 
the 1ady that the truth ,vill come only at the c]osc of her beauty's reign 
to her useless attempt to profit from that revelation to the final obser-
vation that constancy \Vil] come too late. 

1697, I, 62: On aurojt torr de \'Olis hlamer 
Chacun suivant ce qu'i] \'Cut suivre~ 
SAns nuus voirt & sans nous aimer. 
J\rous n•a\'ons pas laisse de \'i"rc: 
Et comme iJ m 1jmporte bien peu, 
A pres a\'Oir eteint mon feu. 
Qu\1vec-vous tout le tnonde c:n ric 
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l\1.S Fr 31 0 (f. 96'): On auroit tort ·de nous bh5mer 

. . . 

The middle verses of this stanza proclain1 that despite ceasing to love 
and sec each other, the individuals described have not stopped living. 
This comment, reflecting 2 shared response to their situation, echoes 
statements of the preceding stanza in \,·hich the poet remarks: tLConlmc 
vous j'y sui~ resolu ,/ Si c'est votre honncur c:test ma gloircJ' (I J 62} 
N cvcrthclcss~ the passage a]so makes reference to ~spec ts of their resolve 
that sing]e out the ,voman~ blame that ,,~ould be ,vrongly attributed to 
her, ]augh ter from her and the \Vorld at the lover's ,villingness to ex~ 
tjnguish his passion, taughter that ,voulc..l 1natter littl~ to hin1. Both 
allusions betray the conununa1ity of feeling stressed again in the pre-
ceding stanza \Vhen the poet accepts the lady's desire to be rid. of his 
attenttons and affirms: Holl me plait putsquiil vous a plu" (I, 62)a By t,vice 

d- "L ,,, h h 69,... 1 • " " l . rea Jng nous ,v ere t e I / volume pr1nts vous, t 1c manuscnpt 
preserves throughout both stanzas the accent on mutual rcsol ve. 

1697, l 1 67-8: Plus: on sc tient couvcrt, plus on cs:t rccherche~ 
11 sen1hle q ne le \ 7 oile emheHisse les fill es: 

Et etc-st Ia contraintl! des grilles 
QLl~ rail ]c ragout du pcchc' 

Loin d 1etre lihertin vous voyez pour quel but 
A chaugcr de projct 1na raison vuus invite, 

Et si je vuus en solticitc, 
Que c'c.i,t rncme pour rnon s:;ilut. 

. . . 
(:e n,est que pour vostre sa1ut. 

The context in ,vhich the variant occurs emphasiz.es that taking the 
veil only increases the attracth·cness of the \\'Otnan behind The 
manuscript reading is thus far more consonant ,vith the thrust of the 

a u 1 '' l 1 '"~ fi " d u 1 .,, ·1 h poem SJnce sa ut means )Ot 1 sa cty an sa ,Tatton. 1v orcovcr, t c 
text of 1697 plays on the second meaning only (by rerurning to this 
,vodd she ,vill effect his salvation)~ uce n'est que pour vostre saiuf, 
plays ,vith both n1eanings and Be~1serade never shied a,vay fro1n playing 
,,?ith \Vords. 

Le monde trop long-temps tint mon creur en depost, 
Jc fuis ces dangereuses routes; 

Le nlondc ttop ]ongtemps ticnr man cocur en dcpost; 
J e fu is s es <la ngerc u se.':i rou tt;S. 
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Since both manuscript and 1697 edition contain the present tense in 

"J f " h 'b' I'" f d ] . ll + ,J • E u1s, t e poss1 1 1 t y o an on11tte etcer 111 tint 1s very great+ 
Similarly, "ccs'' for "scs 1i provides for much greater clarity 1 given that 
the context offers for the adjective no nltern~te point of reference than 
utnonde. ,,. 

II. PASSAGES 0-hnrnn FRO.\l THF.. 1697 Eo1TJON 

1. Inserted in 1{Nc me commandez pointi- Iris~' after c'Quand Yous 
m' assurerez de n'aimer jamais rienJ' ( 1697, I l 17): 

Pour perdre mes rivaux firois a rnun naufragc 
Et pour pcu quc nut force csgalfo.st mon courage 
J'e.i;;crou]erois le temple uu nous f::.bu1n nus \·ocux 
Et jc in'cscrascrois de bon coclir avcc culx. (f. 27r) 

after ''Jc s~ay bien qu~en effet votre vertu vous garde'l (I, 18): 

Qu 1en \'ain d,un oe1I avide 4 ii pille vos ::lppas, 
Qu'il nc s\.:nrichist pojnt e{ nc m 1apauvrist p3s 
Et qu'un grand <le1ncsle µarmy nous s,cxccutc 
Ou 1a prctcntion nc fo.ict point fa dispute-. (f. 2 7r) 

2 .. Inserted in cclnnocente heaute, jeune & sainte \'cstakt after ''Et pour 
SC faire en te ndre On n' a q u la s O ii pi re r, ( 16 9 7' r' 1 9) 

Jc souffrc 1nilk nHn1x quc jc nc pui s re dire 
F.t je ne par]e- point, mai.s~ helas, jc souspire. 
Jc sc-ns de tcs regards ]e.s dengereux effe-ctz 
Et tcs ycux doibvent vcoir (:C- que tes yeux one foictz. (f. 28r) 

3. Inserted in ~, Reine du plus doux des CU n1ats'l after uBref je suis 1non 
portc-manteau n (1697, I~ 107): 

r..tais dispenscz.-vous de nu~ croirc 
Que i·ou.i; n1en voyez le memoire 
Et <lonncz.-,·ous-cn le phdsir 
De J1examiner a loi~fr 
Pjece 3 piece, et de cettc sortc 
\:r ous verrais 5 tout ce ciue je pone 

The serine origina:Uy wrote 1'0Yide.11 A short stroke is ~dded to 1he 1 :0 1' 10 form au ';a. 1' 

.s This wor<l is corn:·ct c:d in the m:a nuscri pt to '\-erre7.. 11 
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F.t me dircz apr-c1. tout hau]t 
Sy jc suis fuunty cu1nn1e ii f aut 
Et sy )€ me sers: pour excu:se 
De strntagesme ny rl,e:xct1se. 6 
Le tour scroit bicn pcu gafant, 
,~eu tlllC rcnpone en m\1nabnt 7 

\ 1 ostre idee (]lli de sa gr~ce-
R j c n d c1 van hl.gc-m \-: n ba. r::l sc. 8 

Vou~ avcz d 1un regard Yainriueur 
Dans Je pl u~ hea.u lien de mon co cur 
Unc trop belle place acquis-e 
Pour en manquer clans ma valize. 
Comn1c1ndez done qu'ou n1cttc bicn 
\ 1 ostrc pacq ucl fl.\'lT le rr1ien. 
Ce qui \Taus pla.ist je le desirei 
F.t prene7. enfi n tout rempire 
QL1c \'OHS ref usscroit un sot 
Sur Ill On me ct sur mon balot. (f. 4r-") 

4~ Inserted in '"Benute qui triomphez de moyn after ''Comn1e cduy-cy 
) me regardc" ( I 697 t Ir 168): 

Si ce cruel soup~on n'cst feux, 
De mes insuportah!es m-aux 
Sans douhte c'cst icy le dernier et le pire: 
Qu\1n aultrc ayt de si Joi11g le fruif de ma langueur 
Et retou rne dan~ vostrc co cur 
Aussy tos:t que k 1ni_cn souspire. (f. 5 7\) 

after c,Que de vous souvenir d}un autre') ( 1697., 1, 168): 

Et puis qu 'enfin il m'e~t fatal 
De cravaillcr pour un rival 
Quan<l Inon coeur afftige 5,ouspirc a \'OStrc \'CUC, 

Ne prcnez desormais 1ncs souspirs amoureux 
Que poltr autant de malbeureux 
Dont hl naissance est incogncuc. 

N"cxa1ninc2 point les transports 
De mon esprit et de mon corps. 

6 ~ll\ is ,·er.s~ and tJ lt prttt:-d ing li nc.: .l re sig ni fo . .:J t 111 y n:worked in tht: 1nan u script. A ] eu er 
is erased Lct\1,:ccn ''pour"' anci 1·c-xcusc."' A minL1scule 1~d"" in 11clc-stratagc:!!ime2•· has; Lcrn transformed 
into a rnajuscule :and the phrnse .,d,cxn1sc,, changed through trasure of the letters 11}t and "c,, 
to rca d .. de n 1:sc...1' with th c letter ''r,, \"t:rl ttcn OYer th~ erasure. 

' Corre("red i [l rhe m~nuscript to "en1porte' 1 ~nd 11rn\·nallant.'' 
l!!i Corrected in tin.: 1nanuscript to hembaras~ ,,: 
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N c vous atrcstez point a ma fangueur extremcJ 
Et pour ne point songer, en voyant 1ncs doukurs 1 

Que '\'Ous cstcs aymce all h.!urs, 9 

Ne songez plus gue je ,·ous ayme. (f. 5 8T} 

Ill. PoEJvfS AITRJBUTED TO BENSERADE NOT FOUND 1N Tl-IE ]697 
EDITION OF HIS ,,,ORKS. 

355 

The three poems in question are grouped together in 1\1S Fr 310. 
They arc respectively the fifteenth (67r-69\), sixteenth {69v-7 Ir), and 
seventeenth (71 r_7z\) pocn1 ascribed to Bcnscradc. \Vhy they do not 
appear in his col1cctcd ,vorks cannot be divjncd easily. The first, uEnfin 
vostre douceur ti, amuses by leading _us to believe that the lady addressed 
visited the poet in his bed, ,vhen, in fact., all is but a dream. The 
ren1ainder of the poem consists of rather conventiona] material save., 
perhaps, for the author's intimation that the honor the lady 1nakes so 
much of is no more substantia] than the dream he experienced. i, \ 1 ous 
g ui dessus" relates n lover's thoughts ,vhen separated from his behn 7ed. 
l\1orc lyric tones gi\'c \\.-'ay to the bitterness of kno,ving that the ]ad y 
cares nothing for him. "Que je plains"'' appears to be \Vritten to a person 
of rank and ,vealth ,vho has a penchant for attributing to herself al1 
praise (as \·veil as the poees ,voes) \V hen he is in reaHty in love \vith her 
companion. Can it be possib]e that the common e]en1ent of unflattering., 
even hostile, remarks about the ]adies involved in each poen1 cxp]ains 
,vhy nll three remained 1T11edits? 1'he likelihood is not great. Innumcrah]c 
poems in the 1697 edition thro,v such delicacy to the ,vinds. 

Stanc~s 

Enfin \'0strc douccur, beaute pleine d\1ppas 1 

A p:iye mon amour fiddle. 
1 n 'en fa ut point rougir, fa pi tee n1estant pas 

Une quaHte cri mi ne!Je. 

Jc ,,ous sacrifiois et ma pei ne et mon temps, 
Et d,unc tendrcssc soud~ine 

\' ous me traittiez si bien riue je ne me repens-
Ni de mon temps, ni de ma peine. 

Que jc sois indiscret, que je :sojs estourdy., 
i\1on allegressc cs{ tff1.parfa.itcc 

SJ je ne 1a pu blie, et si je ne redy ! 0 

La grace q ue vous m'a \'CZ f ainc, 

51 l n th~ n~anuscript :an erasure appears: her ween L•aymeeH ilnd ' 0 ail!eL1rs. ,~ 
Hi The spelling of 11redy' 1 (for Hredis1') is :1d:1pkd because of :rht.:: rhyme- .uciaourdy .~, 
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Quoy 't , ·cnit a rnon Ht un peu rlc\'=.lntai le jour 

S)· mettre quasi toutc nue i 

Laissant nondrnlan111ulnt dans lts hrns de ramour 
Sa pudeu r et s!l rctcnuc. 

A vo i r cu si longtemps ce h ea u corps pres du mien, 
Quelle ,,oluptc't quclle gloire~ 

He, quc jc sui.s beureux ayant pcrdu cc bicn, 
D~e n ~J.\' oi r g::1 rd{ fa nK·moi re. 

J usqucs la )C n'a vois osc cons1 dcrcr 
Que des LH~~ux Lras et cJes nlains blanches:! 

i\f ai.s j' a y veu tour le reste, et je puis bien jurer 
Que la tigc est di gne des br:.lnchcs. 

Tout bien -examine, je ne Yis jamais rien 
De semhlable a cette n1en·eille. 

Qu~nd on songe en donn:ant, et qu,on songe si bien 1 

Pou rq uoy faut-il qu,on Sl: reveille? 

Cc n,est quiun songe enfin quc: ce conte impreveu, 
Et n!en soycz point ~larmecl 

Car rout cc q uc j1 ay fait ct tout cc quc fay vcu 
N~est 9ue ,·apeur et q u1= fumee. 

P~rdonnez au somrncil, si pour pfairc a n1on fcu 
11 n ,a p:is craint de YOU~ depbire. 

Dcpu is quc jc vous aymc, hclas, )C dors si pcu 
Que jc nc vous offence guerc. 

Que cc doux i mpostcur 1 i enchantc mes de sirs 
Par se.s agreables mensongest 

F.t puisq ue je n]ay point de :soli des plaisirst 
L-a is s c-z-1noy "'iv re d c n1c-s song es. 

Que ]curs charmes puissant~ mode rent ]e~ fu reurs: 
De n1on dcscspoir qu1 m1abuscl 

Et laisscz~moy tirer de mes proptes etreurs 
Ce que vostre Yertu refuse. 

F.t pui 5que ,:ous importet ce com111cnr~ ct p-a.r ou 
Jc touchc-vostrc belle i1nagci 

Q _ue vous importe enfin que je sois tou jours fou 
Puisque Yaus estes. toujours sage? 

11 Head 4•avant. i, 
1 2 ' 1 J mp osteur~i . refers to •~ som m cil. '1 
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Ne riez point de \1oir qutun songe decevant 

AdoucissE: ma pei ne an1ere. 
Ccs-t hon neur quc toujours vous mcttc?. en -avant 

N'cst pas unc moindrc chime re. 

~I.. ' i b 1 • out nest qu om re et quc ,:ent I et on peu t asseurer 
Qu'ky-has oii le sort preside 1 

Oste rheur 13 d~ vous plairc et de vous adorer, 
II ne .se \'oh rien de soJidc. 

Qucllc n1crvd]lc done si jicn s:uis la redufr 
Et si~ vivement animee, 14 

Ne pou\'ant mieux a,·oir, ma passion poursuic 
Ltambre dtune Lelle fumee. 

0 ciel, puisqu ,i] t'a pl~u que je nc sois pas: ne 
Sous unc plancttc n1cilleure 

Et que sans le sommeil )€ vh,e infortune ! 

Ji'ais quc je dorn1e ou que je meure. 

Et vous dont je res~ens l1injuste cruaute, 
Souffrcz qu'un beau songe n1e Hatte1 

Et ne refusez pas- u ne felicite 
Si fr.agile et si de]icatte. 

Stances 

,, ous qui dessu s mon coeur cn1portcz 1a vjcro;r,c, 
Be.aute du premier rang 

Ou fa nature a mis en kur plus hautc g]oin; 
Et le blond -et ]e blanc~ 

Permettez qu 1csloignc de vos gr~ccs parfaites 
J e sou spire tout bas 

De-c-c qu•i! fclut qu1cnfi n ,·ous soycz Oll vous cstcs 
Et quc jc n'y suis pas. 

Le tc mps a\.'CC pJaisir pour Jes autres s'cscoulc1 

1f~i s clans c-e beau sejour 
Je suis-en p~ ei n desert au n1i lieu de la f oulc 

Et banny de 1a cour. 

Cc n 1 c-st pas quc bc:aucoup qui font sen1hlant de ri re 
N~y soient n1a] arri vcz. 

n The phrn5c:: -1.LOstc J'hcu.-'l means •Lcxccptc lt- bonheut. H 

1 Read 11Ec si, ne pouvant 1nieux a\·oir, ma passion, \·i,·emcnt :animcc, poursuit. l' 
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La cour a .son traca:s, ct moy sans en ricn dire 

ray cc quc vous s~~n·cz. 

Icy con1me partout r occasion est chs.uve .15 

Cliacuu tc.:nd a scs fins. 
Cha cu n a son :affaire et mon secret se sauve 

Parmi tant de chagrjns. 

Le suing de m1c:~stablir me p~ut faire p~roistrc 
lnquiet Oll fa~che, 

Et si jc nc dors pas, le prctcxtc en pcut cstrc 
Que je suis mal couche~ 

RcS\'EHlt pAnny lc:s bois sur leut esc-orce tendre, 
fay no~ chiffres tracez, 

Et jc tremLle de peur qu ,on nc ,·ienne a surprendre 
Nos deux noms en1brasse1., 

Hel:as, )e mt: contrains nu 16 vous nla\'ez. que faire 
De ma discretion. 

Faut-il tant de finesse ct, pour si pcu d,affairc, 
<l~ prec~ution? 

11 vous i mportr pcu quc jc cichc avcc peine 
Un feu com me le mien. 

\ 1 ous n'avcz ricn a craindrc 1 ct ma prudence vainc 
Fait rnisterc de 17 rien. 

Si, dc.pui s que je brusle et depuis que fad ore 
De si chnrmants appas, 

On s~::iit q ue _j e \'OllS ayrnc1 on s~ait bicn rnicux encore 
Que vous ne m'aymez. pa.s, 

11 nc paroist q uc trop q uc vous nc tcncz comptc 
De n1on ardent transport,. 

Et vos yeux fiers et doux cscfo.irent -a ma hontc 
Aussi bien qut~ ma mort. 

\ 1 oilla q ucllc est fa peine assidue ct commune1 
T~nt fa nuit quc le jour, 

D'un pauvre malheureux qui songe a sa fortune 
Bien rnoins qu'a son un1our. 

5 Tln.: putt all udt:.s here 10 the 1raditiunal ponrait of Occasio as a bald-headed figure. 
Omitted is ~ny reference to 1.=1. forelock by which~ if one ''seized th12 opponunltyt one could 
s;ra~p t h1s (]tht:t\"-'1sc dusin': creature:. 

l(i Read '"']a OU. ,i 

17 R r.:a d "fo it \ntc gtns.sc a ffai re de . l• 
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Stances 

Que jc plains trostrc a,rcugk1nent. 
\' ou.s <lont fa bouc-he insolemment 
T)e ma posses::;jon se ,·ante. 
Des sous d•autrcs liens jc sens bien d•autrcs coup~. 
11 faudroit pour n'ai n1er que vous 
Que vou s n"eussicz point de suhrantc .18 

r ' ., .. c1 \-'Ostrc m a tout cn1porte -
Rl:pos. franchise, 19 !ibcn:c -
Et mlordonne de n1e contraindre. 
C'cst aussy la raison qt1i fait qulcn \'Ostrc cocur 
\.:"uus pens-ez que vostre r1gu~ur 
Est cc qui 1n1ohligc a me plni ndrc. 

Renoncez. a ce doux ahus 
Et quittcz. un pcu Jc Phocbus 
Dunt v uu s n.':p u u .s sez rr1 c.:: s flc u rcttc.s 20 
Pour connoistre d'ou \'ient la dou]~ur qui me cuit. 
Regan.Jez tdlc qui vous suit 
Et considerc1, qui Yous estes. 

Chez \'ous- f-apporte ch~que jour 
f orcc respects c-t force :-i mou r. 
Dans mes regards et <lan.s mon geste 
Par ma dl ~ere ti on le tout est confondu, 
Prcncz-cn cc qui \'Ous csc dcu 
Et ]aisscz-luy prcndrc lCJ rcstr-. 

,, ou s avc-7. des bicns fruinis 
Et tous \To~ coffrcs ~ont garnis. 
Elle n\~.i;;t cp1 e 1e11ne et que heUe. 
Toutes deux en cda Yous pou 't"el. phi.ire a tous,. 
Car Ja fortune a fait pour vou~ 
Et la n:Hure a fait pour e1le. 
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ii:, L•Sui,·:unc" i:,;-douhtks~ly mtarn hen.:· 111 die .spt:cial sif:IL:!!i't" of 'f emmt 11ui acunnpagne 
1,.1 nc gr.a ndt dam e1' (Robert). 

19 Re:.1 d • 'i ndepe 11 d a nee.• t 
io According to FurC!lctn.::\ dictionary of 16901 iiun hornmc pa.rk- phfhus lors-qu'cn 

affc-ctant de parlcr en termes nrn.gnifi.qucs, ii tombe clans le gillimatias et l1obscurite. 1' Tbc 
s-cn~c of the '-"Cr~cs \You Id seem ED be) thcn:fnrc: HEt 9uittcz un pcu cc galimatia!-i ~:n·ec lcqocl 
vo-us 1·epoussez mes flem·ettes. 11 This partjcular use of"'donfi with the meaning i.=.n·e-c le9t1el" 
is frequent in the se,·entecn th ccn tu ry. 

21 Rca:d: 11 s1 dk \·nu.~ s:u1t!' 
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Dc-s \'neux oii \'OLlS n\1ve1. point part 
De tous Jes costcz \'Ous atri\'ent ! 

Et sans ,Tous faire honneur ni croislre \'OS appa:s, 
Les a rnours na1 ssent sur ,·os pas 
Et toutcs lcs gr-c1.ccs ,Tous sui,·cnt. 

Fl·:Htcz-vous sur un autrc point 
Et ne Yous attrihuez point 
Ccs do u cc rcu sc s baga tc l lc s. 
Vantez-Yous de tenir d\:n1tre~ co~urs que Je mien. 
Ne \'(H.!S s~auri c:zrvous rncttrc bi en 
Sans dc.spouillcr ,·o:s damoisclles? 

Laissez-la moy \Toir en tous Jieux 1 

Et si de 1na mart vos beaux ycux 
J:\Te se peu,·ent donner 2 2 la gloire~ 
Pcut-cstrc quc quclqu \1n sclon \Tostrc dcsir, 
Affin de ,·nus faire pl-ais~r, 
Prendra ]a pti nc de le croircT 

Que jc lu y parlc µuut le 1noins 
Sans q11c <le mes plus: tendres .i;;oings 
\ 1 ous tirjcz de faux avantagcs. 
Souffrez qu)el1e mesni1ge un don que )e luy fis 
Et n'l;nvit:z pas .sc~ ptoffit~ 
En luy donnant si peu de gages .1 ~ 

22 1\·1odern word order: qn,c pcu~·t::ilt !oi'c.:-donrn.:·r.H 
2:J The author wishes to thank Anne Slack and 1):.1rtitular]}' Rcldncy G, l)conis for their 

,·alu3ble :assistance in prepar1ng this artidt:-. 
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